
EFD / JFL
Edebiyat Fakültesi Dergisi / Journal of Faculty of Letters
Cilt/Volume 27 Say›/Number 2 (Aral›k /December 2010)

Çocuk Yaz›n›ndaki Dilsel ve Dil Ötesi Normlar Ba¤lam›nda Felaket
Henry Serisinin Türkçeye Çevirileri

Translations of Horrid Henry Series into Turkish within the Context of Linguistic and Extra-
Linguistic Norms in Children’s Literature
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Öz
Çocuk yaz›n›, çocuklar›n okuma becerilerini gelifltiren bir unsur olmaktan öte, belli bir dünya
görüflünü, kabul gören de¤er yarg›lar›n›, davran›fl biçimlerini, dilbilimsel yap›lar› aç›k veya
örtük bir biçimde iletmesi, yaymas› ve pekifltirmesi aç›s›ndan önemli bir araçt›r. Çocuk yaz›n›
çevirilerindeki dil denetimi bir baflka dilde ve kültürdeki erek okura aktar›m s›ras›nda metnin
dil düzeyinde zorluk-basitlik, kesit dil, ölçünlü-ölçünsüz dil kullan›m› gibi dilbilimsel
tercihlerin yap›lmas› ile kendini gösterir. De¤er yarg›lar› ve normlar dikkate al›nd›¤›nda ise
erek kültürün süzgecine tak›labilecek ö¤elerin belirlenmesi, ay›klanmas› ve metnin buna göre
yeniden düzenlenmesi gibi bir dizi karar çeviri sürecine dâhil olmaktad›r. Bu çal›flman›n iki
temel amac› vard›r: (i) çocuk yaz›n› çevirileri çerçevesinde kaynak kültürün de¤er yarg›lar›
ve davran›fl biçimleri ile dilbilimsel normlar›n›n erek kültürde “çocuklar için uygunluk”
prensibiyle al›mlan›fl›n› sorgulayan çeviri sürecini alanyaz›nda incelemek (ii) kaynak kültürde
kodlanan davran›fl biçimi, sunulan de¤erler ve dilbilimsel normlar›n erek kültürde izini
sürerek al›nan çeviri kararlar›n› belirlemek. Bu ba¤lamda, Felaket Henry” serisi olarak
Türkçeye çevrilen 14 kitap içinde yer alan 56 öykü, ‹ngilizce as›llar›yla karfl›laflt›r›larak dilsel
ve dil ötesi normlar temelinde çevirmen kararlar›n› etkileyen etkenler göz önüne al›narak
incelenmifltir. 23 dile çevrilen Felaket Henry, ayk›r›, h›nz›r, al›fl›lm›fl›n d›fl›nda bir karakter
çizdi¤i, kötü örnekler oluflturdu¤u ve uygun olmayan dil kullan›m› ve etkileflim biçimleri
sergiledi¤i için çeviri çal›flmalar› için verimli bir malzeme sunmaktad›r. Çözümlemeler
sonunda, dil ötesi normlar temel al›nd›¤›nda Felaket Henry serisinin çevirilerinde olay
örgüsü, karakterler, davran›fl biçimleri gibi konularda kimi anlat›mlar›n yumuflat›ld›¤›,
uygunsuz davran›fl biçimlerinin daha dolayl› olarak ifade edildi¤i gözlenmifltir. Çeviri edimini
s›n›rlayan ve çevirmeni zorlayan sorunlar›n temel olarak dilbilimsel normlar ve iki dil
aras›ndaki yap› farkl›l›klar›ndan kaynakland›¤› belirlenmifltir.

Anahtar Sözcükler: Çocuk yaz›n›, Çocuk yaz›n› çevirileri, dilsel normlar, dil ötesi normlar,
Felaket Henry. 
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Abstract
Apart from becoming a factor in the improvement of reading skills of children, children’s
literature is a primary means by which adults convey, expand and reinforce a specific world
view, appropriate norms, values, linguistic structures implicitly or explicitly. During the
cross-cultural and cross-linguistic transfer, language control in the translations of children’s
literature is observed in relation to simplicity vs. difficulty of language level, standard vs.
nonstandard language use. When the norms and values are taken into account, designation
and elimination of elements which may not be permitted by cultural filtering process of target
culture should be considered within decision process by the translator. The primary aim of
this study is twofold: (i) to review literature on translation process questioning the
appropriateness of linguistic and extra- linguistic factors of source language in target
language environment within the framework of children’s literature (ii) to make up an
inventory of decisions within translation process by tracing language specific and culture
specific elements of source language in target language. With this purpose, 56 stories in 14
books of Horrid Henry series translated into Turkish were analyzed to consider linguistic and
extra linguistic factors affecting decisions in translation process. Horrid Henry books which
were translated into 23 different languages provide a valuable material in terms of both
linguistic and extra-linguistic concerns in translation studies as they portray an unorthodox,
extraordinary and wicked character using non-standard language forms and display various
samples of inappropriate modes of behaviour and interactional forms. Our analyses revealed
that some expressions in relation to plot, characterization, namely extralinguistic factors were
neutralized and/or softened, and inappropriate modes behaviours in source text were
indirectly mentioned in the target text. Primary problems and translation constraints derived
from linguistic norms and the differences between the structures of two language systems
caused translators to employ obligatory shifts in the target text.

Keywords: Children’s literature, Translation of children’s literature, linguistic norms, extra
linguistic norms, Horrid Henry.

Girifl
Çocuk yaz›n›, sahip oldu¤u ö¤retici, e¤itsel, sosyal ve ideolojik boyutlara ra¤men,

ana yaz›n gelene¤i içinde yanal, ikincil ve ihmal edilmifl bir alan olarak de¤erlendirilir
(bak›n›z Shavit, 1986; Puurtinen, 1998; O’ Sullivan, 2003, 2005). Çocuk yaz›n›,
çocuklar›n okuma becerilerini gelifltiren e¤lenceli bir unsur olmaktan öte, belli bir dünya
görüflünü, kabul gören de¤er yarg›lar›n› ve davran›fl biçimlerini aç›k veya örtük bir
biçimde iletmesi, benimsetmesi ve pekifltirmesi aç›s›ndan önemli bir araçt›r. Çocuk
okurlar›n anlama düzeyi, okuma yetenekleri ve iletinin ö¤retici ve e¤itsel niteli¤i
de¤erlendirilerek çocuk yaz›n›n›n ö¤retici olma özelli¤i sürekli olarak denetlenir. Çocuk
kitaplar›n›n haz›rlan›fl›nda gösterilen bu titizlik, çocuk yaz›n› çevirilerinde de bu kez bir
baflka dilde ve kültürdeki erek okura aktar›m kayg›s›yla metnin dil düzeyinde zorluk-
basitlik, ölçünlü-ölçünsüz dil kullan›m›, belirli bir kesim dilinin aktar›l›p aktar›lmayaca¤›
gibi dilbilimsel tercihlerin yap›lmas› ile kendini gösterir. De¤er yarg›lar› ve normlar
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dikkate al›nd›¤›nda ise erek kültürün süzgecine tak›labilecek ö¤elerin belirlenmesi,
ay›klanmas› ve metnin buna göre yeniden düzenlenmesi gibi bir dizi karar sürece dâhil
olmaktad›r.

Bu çal›flman›n amac›, kültürleraras› aktar›mda kaynak kültürün dil ötesi (de¤er
yarg›lar› ve davran›fl biçimleri) ile dilsel (dilbilimsel) normlar›n›n erek kültür içinde
“çocuklar için uygunluk” prensibiyle al›mlan›fl›n› sorgulayan çeviri sürecini incelemek
ve kaynak kültürde kodlanan davran›fl biçimi, sunulan de¤erler ve dilbilimsel normlar›n
erek kültürde izini sürerek al›nan çeviri kararlar›n› belirlemektir. Bu ba¤lamda, ‹ngilizce
asl›ndan Türkçeye Felaket Henry olarak çevrilen, “Horrid Henry” serisi incelenecektir.
Girifl bölümünün ard›ndan çal›flman›n ikinci bölümünde, çeviribilim çal›flmalar›nda
norm kavram› üzerinde durulacak, üçüncü bölümde ise dilsel ve dil ötesi normlar›n
dünya çocuk yaz›n› çevirilerindeki iflleyifli alanyaz›n taranarak ele al›nacakt›r. Dördüncü
bölümde, bu çal›flman›n bütüncesini oluflturan Felaket Henry serisi, baflkahraman Henry
ve serinin yaratt›¤› yank›lara odaklan›lacakt›r. Son bölümde ise Felaket Henry serisi
dilsel ve dil ötesi normlar ve bunlar›n çevirmen kararlar›na etkisi göz önüne al›narak
çözümlenecektir.

Çeviri Çal›flmalar›nda Norm Kavram› 

Çeviri tarihi boyunca ‘do¤ruluk’ ve ‘uygunluk’ kavramlar›, bir çeviri metnin niteli¤ini
de¤erlendirmede önemli rol oynarken ayn› zamanda bir ürün ve süreç olarak do¤ru çeviriye
ulaflma ve do¤ru/uygun çeviri stratejilerini, karar alma süreçlerini belirleme aflamalar›nda
önemli konulardan birisi olmufltur.

Even-Zohar, 1970’lerde dizgesel bir çerçeveden yola ç›karak yaz›n gelene¤ini
metin düzeyinin ötesinde metnin üretimini, da¤›t›m›n› ve al›mlanmas›n› kapsayan daha
genifl bir sosyokültürel ba¤lam içersinde de¤erlendirmifltir. Ço¤ul dizge kuram›n›n
(Even-Zohar, 1990a, 1990b) açt›¤› bu kap› Toury’nin (1995) erek dil odakl› betimleyici
çeviri çal›flmalar›na ›fl›k tutmufl, çevirmen için metin inceleme s›n›rlar›n› geniflleterek
kuralc› yaklafl›mlardan metni çevreleyen tüm sosyo-kültürel parametreleri de içine alan
de¤erlendirmeci bir yaklafl›ma geçifli sa¤lam›flt›r. Betimleyici bir yaklafl›mla, çeviri
edimi sürecinin nelerden oluflmas› gerekti¤inden ziyade nelerden olufltu¤unu saptama
çabas›nda olan Toury, çevirinin kuram ve uygulamalar›ndaki temel nosyonlar›n farkl›
gelenekler, farkl› toplumlar ve kültürlerde, farkl› zaman aral›klar› içinde nas›l ele
al›nd›¤›n› betimlemeye yard›mc› olan norm kavram›n› “ifllemsel bir araç” (Hermans,
1996, 1999) olarak öne sürmüfltür. Bir baflka deyiflle, sosyokültürel bir durum içinde
ortaya konan çeviri davran›fllar›nda düzenli örüntülemelerin belirlenmesini temel alan
“norm” kavram›n› çeviri çal›flmalar›n›n gündemine getirmifltir.

Toury (1995, s. 85) normlar› “belirli bir sosyo kültürel dizge veya metinsel
uygulama içinde belirgin bir s›kl›kta gerçekleflen ve di¤er var olan seçeneklere karfl›n
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seçilen eylem biçimleri” olarak tan›mlanmaktad›r. Dizge-norm-edim kavramlar›ndan

oluflan üçlü modeli içinde norm kavram› kabul edilebilirlik aç›s›ndan çeviri metnin erek

dil yaz›n gelene¤i ve/veya dilbilimsel dizge içindeki konumunun belirlenmesi için en

temel vazgeçilmez olarak ortaya konmufltur. Toury (1995) bu model içinde normlar›n

potansiyel eflde¤erlilik sistemiyle gerçek edim aras›nda arabuluculuk ifllevi üstlenen bir

göreve sahip oldu¤u ifade etmektedir. Bu durumda norm kavram› çeviri çal›flmalar›ndan

tüm düzenli davran›fl örüntülerine ›fl›k tutmaktad›r. Schaffner (1999, s. 1) için “normlar

sosyalleflme süreci içinde ortaya ç›kmaktad›r. Normlar gelenekseldir. Bir toplumun üyeleri

taraf›ndan ortak bir flekilde kabul görür. Bir baflka deyiflle özgür bireysel iradeyle davran›fl

modeli olarak kabul edilir ve ayn› zamanda davran›fl›n kendisi ve bu davran›fl›n yol açt›¤›

sonuçlara (ürünlere) iliflkin beklentileri düzenlemektedir”. Böylesi bir bak›fl aç›s›

çevirmenin çeviri edimindeki karar alma sürecinde yer alan sosyal sorumluluklar›n›n

önemini ifade etmektedir. Çevirmen karar alma sürecinde yaflad›¤› toplumdan ve bu

toplumda gerçekleflen, sosyo-kültürel, ideolojik olaylardan gerçeklerden etkilenecek,

seçimleriyle gerçeklefltirdi¤i çeviri edimi de yaflad›¤› toplumu etkileyecektir. 

Toury normlar›, öncül normlar›, süreç öncesi çeviri normlar› ve çeviri süreci

normlar› olmak üzere üçe ay›rmaktad›r. Öncül normlar kaynak metin veya çeviri metin

odakl› bir yaklafl›m› belirleme konusunda bir çevirmenin karar alma sürecinde att›¤› ilk

ad›m olarak karfl›m›za ç›kmaktad›r. Süreç öncesi çeviri normlar› ise belirli bir zaman

dilimi içersinde bir metni baflka bir dile çevirmeye yol açacak etkenlerin belirlenmesini

içeren ‘çeviri politikas›’ ile kaynak dil d›fl›ndaki di¤er dillerden yap›lan çevirilere

yönelik tutumun ele al›nd›¤› ‘çevirinin do¤rudanl›¤›’ ö¤elerini kapsar. Çeviri süreci

normlar› ise matriks normlar ve metinsel-dilsel normlar olmak üzere ikiye ayr›lmaktad›r.

Matriks normlar› metinde yer alan atlama, ekleme, yer de¤ifltirme gibi müdahaleler

oluflturulacak erek dil metnin oluflumuna iliflkin çevirmen kararlar›n› içermektedir.

metinsel-dilsel normlar büyük ölçekli veya küçük ölçekli yap›lar temelinde erek metni

oluflturma s›ras›nda dilsel ve metinsel malzeme seçimine odaklanmaktad›r. Chesterman

(1993, 1997) son s›n›flamay› daha da derinlefltirerek profesyonel (üretim) normlar›

(gerçek piyasa uygulamalar› ve norm koyucular taraf›ndan uygulanan çeviri süreçlerine

odaklanmaktad›r) ve beklenti (ürün) normlar› (okuyucu beklentisine odaklanmaktad›r)

ele alm›flt›r.

Son y›llarda çeviribilimdeki norm odakl› çal›flmalar erek metin temelli bak›fl

aç›s›ndan bir özne olarak çevirmen temelli bir bak›fl aç›s›na do¤ru yönelmifltir.

Venuti’nin (1995) çevirmen kararlar› ba¤lam›nda çevirmenin görünürlü¤ü ve

görünmezli¤i tart›flmalar›n›n yan› s›ra Chesterman da (1998) çeviri çal›flmalar›ndan

(translational studies) çevirmen çal›flmalar›na (translatorial studies) do¤ru kayan bir

ilgiye dikkati çekmektedir.
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Çocuk Yaz›n›nda Farkl› Dilsel ve Dil Ötesi Normlar ve Çeviri Boyutu 

Her düzey ve her yafl grubu için çocuk kitaplar› ve çocuk dergilerinin geçmifli
Avrupa’da sadece 18.yüzy›la dayand›¤› için, bu genç yaz›n türü bütün dilsel ve kültürel
s›n›rlar› aflm›fl ve evrensel bir boyut kazanm›flt›r. Bu nedenle, çocuk yaz›n› “co¤rafi
s›n›rlar› içinde kapal› ve sadece üretenin sorumlu oldu¤u” bir yaz›n türü de¤ildir
(Bouckaert-Chesquiére, 1992, s. 3). Çocuk yaz›n› ile ilgilenen, kitap yazan, üreten,
çeviren, basan herkes yasal sorumluluk d›fl›nda, sosyal ve ahlaki olarak da bir
sorumluluk tafl›r. Ana yaz›n gelene¤i içinde yan yaz›n türü olarak ele al›nmas›na karfl›n,
hitap etti¤i özel kitle nedeniyle baz› farkl›l›klar da gösterir. O’Sullivan (2002)
Karfl›laflt›rmal› Çocuk Yaz›n› adl› kitab›nda çocuk yaz›n› e¤itsel ve yaz›nsal olmak üzere
iki temel boyutta ana yaz›n gelene¤inden ayr›ld›¤› saptamas›nda bulunmaktad›r. Çocuk
yaz›n›n›n e¤itsel yan›, yazar ve okur aras›ndaki dolayl› ve asimetrik iliflkiyle kendini
gösterir. Bu asimetrik iliflki, çocuk yaz›n›n yetiflkinler taraf›ndan oluflturulmas›,
yay›nlanmas›, çevrilmesi, elefltirisinin yap›lmas› ve çocuklar için okunacak kitap
seçilirken her ad›mda çocuklar›n ad›na bir karar verilmifl olmas› nedeniyle söz
konusudur. Bir baflka deyiflle, çocuk yaz›n› yetiflkinler dünyas›nda normlar› yetiflkinler
taraf›ndan belirlenen, büyüklerin öngörüsü, be¤enisi ve hayal gücüyle flekillenen bir
yaz›n türüdür. Çocuklar için yazan bir yazar, çocuk yaz›n› ürünlerini basan bir yay›nc›
ve bu kitaplar› çeviren çevirmenler ayn› zamanda yetiflkin okurlar›n be¤enisini
kazanmak zorundad›r. Evrensel çocuk yaz›n› kurallar›na göre, bir eser kötü örnek
oluflturmamal›, aç›k ya da örtük bir biçimde yaflananlardan ders ç›kart›lmal›, ele ald›¤›
konular, sundu¤u iletiler toplumun temel de¤er yarg›lar›na ters düflmemelidir. Bir baflka
deyiflle, yetiflkin yaz›n gelene¤i içinde çocuk yaz›n›, bir toplumu besleyen bask›n sosyal,
kültürel ve e¤itsel normlar›n yaz›n içine serpifltirildi¤i bir türdür. Stephens (1992)
(O’Sullivan 2002, s. 38’de aktar›ld›¤› gibi) çocuk yaz›n›n, hedef kitlesini
sosyallefltirmeyi amaçlayan kültürel uygulamalar›n yo¤un bir biçimde etkisi alt›nda
oldu¤unu ifade eder. Bu durum özellikle bu çal›flman›n temel araflt›rma sorusu olan dil
ötesi norm çat›flmalar›nda neyin ne kadar ve hangi yöntemle çevrilece¤inin veya
çevrilmeyece¤inin belirlenmesi aç›s›ndan son derece önemlidir. Shavit’e (1981, s. 171)
göre “ço¤uldizge içinde çocuk yaz›n›n›n sahip oldu¤u yanal konum nedeniyle, çocuk
yaz›n› çevirmeni metin konusunda genifl özgürlü¤e sahiptir” ve çocuk yaz›n›nda metne
müdahale eden bir çevirmen afla¤›da belirtilen iki temel noktadan hareket eder:

(i) Toplumun, “çocuk için neyin iyi oldu¤u” na dair düflüncelerine göre, metni
çocuk için uygun ve yararl› hale getirmek için düzenleme yapmak

(ii) Çocu¤un anlama düzeyine ve okuma yetene¤ine göre olay örgüsünde,
karakterlerin oluflumunda ve dil kullan›m›nda düzenleme yapmak (1981, s. 172).

Shavit’in bu tespiti, çocuk yaz›n› çevirilerinde çevirmenin hem dilsel hem de dil
ötesi olmak üzere iki temel boyutu göz önüne almas› gerekti¤i gerçe¤inin alt›n› çizer. Dil
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ötesi normlar anlat›lan öykü, olay örgüsü ve sunulan karakterlerin ard›nda örtük ya da
aç›k olarak ifade edilen de¤er yarg›lar› ve ideolojinin erek dil kültürüyle uyumunu ifade
ederken, dilsel normlar ise, erek dilin çocuk yaz›n› gelene¤i normlar›, ölçünlü dil
kullan›m›, sözcük seçimi, metnin anlafl›labilirli¤i, okunabilirli¤i gibi bir dizi parametreyi
içerir.

Dil ötesi Normlar

Schaffner (2003, s. 23) “kaynak metin seçimi ve bunun erek metinde oturtuldu¤u
yer, sosyal öznelerin ç›kar ve hedefleriyle belirlendi¤i için” çeviri ediminin de ideolojik
ve tarafl› oldu¤unu vurgular. Yani çeviriyi hem bir ürün hem de bir süreç olarak
sosyokültürel uygulamalardan, toplumsal de¤er yarg›lar›ndan ve s›n›rlamalardan ayr›
tutmak söz konusu de¤ildir. Taxel (1988) çocuk yaz›n› elefltirisi ve bunlar›n
de¤erlendirilmesinde eserin sadece estetik özelliklerine de¤il, ayn› zamanda tafl›d›¤›
sosyal, tarihsel ve kültürel de¤erlere de dikkat etmek gerekti¤ini ifade eder. Anlat›mlar,
dil yoluyla betimlenirken asl›nda artalanda sosyal olarak da yap›land›r›l›r. Çocuk
yaz›n›nda e¤itsel etkenler a¤›r bast›¤› için metnin a¤›rl›¤› ve k›ymetini belirlemede yaz›n
de¤erinin yan› s›ra alt›n› çizdi¤i de¤erler göz önüne al›n›r. Örne¤in, iyilik-kötülük gibi
evrensel de¤erler, dürüstlük, insan sevgisi gibi erdemler ahlaki yönü a¤›r basmayan ya
da bu iddiada olmayan çocuk kitaplar›nda bile inceden inceye ifllenir. Çeviri
çal›flmalar›nda erek kültür normlar›na uymayan, ahlaki yönden ve sa¤l›k aç›s›ndan
çocuklar›n taklit etmesine elveriflli olmayan davran›fllar sergileyen metinler,
yetiflkinlerden gelecek tepkileri öngörerek bir dizi önlem al›nmas›na yol açar. Metinde
anlat›lanlar›n içeri¤inin ve niteli¤inin erek kültür normlar›yla çat›flmas› durumunda
sorunlu aktar›mlar›n, seçmeci yöntemle ay›klanmas›, de¤iflikli¤e u¤ramas› veya
tamamen ç›kar›lmas› gerekebilir. Bu müdahaleler, kitab›n olay örgüsünü de¤ifltirme,
karakter özelliklerini de¤ifltirme, belirtilen baz› sak›ncal› eylemleri yumuflatarak ya da
de¤ifltirerek verme fleklinde uygulanabilir. Örne¤in Astrid Lindgren’in ilk bas›m›
1945’te yap›lan “Pippi Uzunçorap” serisi savafl sonras› dönemde hem özgün yaz›n
özellikleri hem de kitab›n baflkahraman› Pippi karakteriyle yarat›lan “büyüklere ve
kurallara karfl› gelen özgür çocuk” imgesiyle Avrupa’da büyük yank› yaratm›flt›r. Anne
ve babas› olmadan, at› ve maymunuyla yaln›z bafl›na yaflayan, son derece öz güvenli ve
toplumun kurallar›n› hiçe sayan bir k›z çocu¤unun serüvenlerini konu alan “Pippi
Uzunçorap” aç›k bir biçimde hukuk ve e¤itim sistemine, sosyal s›n›f yap›s›na ve
geleneksel aile düzenine karfl›, alternatif bir metin olarak yer alm›flt›r. Avrupa’da
çevrildi¤i dillerde yetiflkin otoritesini zay›flatt›¤›, kurallar› hiçe sayd›¤›, çocuk yetifltirme
ve ça¤dafl toplum normlar›na uymad›¤› için büyük elefltirilere u¤ram›fl ve çeviri
de¤iflikliklerine neden olmufltur (bak›n›z Russel, 2000). Pippi’nin özgün dili olan
‹sveççede “ifltahla yedi¤i k›rm›z› mantar” ›n eserin Almancaya çevirilerinde, çocuklar›n
Pippi’yi taklit edip k›rm›z› zehirli mantarlar› yemelerini önlemek için rengi
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belirtilmeyen mantarlara dönüfltü¤ünü görmekteyiz. Yine Pippi ve arkadafllar›n›n çat›da
gerçek silahlar› kurcalayarak bir soygun çetesi kurma planlar› yapt›klar› bir sahnenin,
eserin Almanca sürümünde özgün metinde yer almayan “haydi silahlar› sand›¤a
koyal›m, bunlar çocuklara uygun fleyler de¤il” fleklinde bitti¤i ve çeteden hiç söz
edilmedi¤i saptanm›flt›r. Pippi’nin Frans›zca çevirilerinde ise çocuklar›n taklit etme
olas›l›¤› ve potansiyel tehlikeler göz önüne al›narak Pippi’nin bindi¤i at›n bir midilliye
dönüfltü¤ünü görmekteyiz  (bak›n›z O’Sullivan, 2005). Daha gerilere gitti¤imizde,
Borovaia (2001), J. Swift’in “Güliver’in Gezileri” (Gulliver’s Travels) eserinin
Frans›zca’dan Sefarad Yahudilerinin kulland›¤› dil olan Ladino’ya yap›lan Osmanl›’n›n
son dönemlerindeki (1897) çevirisindeki de¤iflikliklere de¤inmektedir. Borovaia (2001)
Osmanl› döneminin muhafazakâr ve e¤itimsiz kad›n ve çocuk Yahudi az›nl›¤› için
‹zmir’de genellikle haftal›k olarak bas›lan El-Meseret gazetesinin eki olarak yay›nlanan
eserde, çevirmen taraf›ndan çocuklar›n ahlak›na ve çocuk psikolojisine uygun olmayan
bölümlerin ç›kar›ld›¤›n›, Gulliver’in Lilliput’un ileri gelenlerinden birinin efliyle aflk
yaflad›¤› için suçlanmas›, çifl yaparak saraydaki yang›n› söndürmesinin ahlaki
nedenlerle, Brobdingnag’ta geçen ve s›çanlarla olan sahnelerin de kad›n ve çocuklar için
çok korkunç olmas› yüzünden çevrilmedi¤ini belirlemifltir. Shavit (1981) 18. ve 19.
yüzy›lda cinsellikten ve tuvalet ihtiyac›ndan söz etmenin tabu oldu¤unu belirterek,
Swift’in ayn› eseri hakk›nda benzer çeviri ay›klamalar›ndan ve de¤iflikliklerinden söz
etmektedir; Shavit’in belirtti¤i de¤iflikliklerde üstte sözü geçen aflk iliflkisi tamamen
ç›kar›lm›fl, çiflini yaparak yang›n› söndürmesi, üfleyerek söndürmeye dönüflmüfltür.
Çevirmen K›ymet Erzincan K›na taraf›ndan dilimize aktar›lan ayn› eserde yang›n
sahnesi 

“her dakika daha da artan alevleri söndürmek için harcad›¤›m emek, hararetimi

art›r›p flarab›n idrarla ç›kmas›na vesile olmufltu. Öyle bol su döktüm, öyle uygun

yerlere boflaltt›m ki üç dakika içinde yang›ndan eser bile kalmad› ve dikilmesi

ça¤lar› alan bu inan›lmaz görkemli binan›n geri kalan bölümü yok olmaktan ancak

böyle kurtar›labildi. [...] Çünkü bu krall›¤›n anayasas›na göre, saray s›n›rlar› içinde,

mevki ve rütbesi ne olursa olsun, su döken birinin cezas› ölümdü” (2003, s. 63).

fleklinde çevrilerek “su sökmek” fiilinin hem düz anlam› hem de mecaz anlam›n›n
sa¤lad›¤› olanaklardan yararlan›lm›flt›r. “fiarab›n idrarla kar›flmas›” gibi bilgilendirici
ipuçlar›yla bafllang›çta su dökmenin mecaz anlamda kullan›ld›¤› örtük olarak ifade
edilse bile, anayasa ve cezalardan söz edilen bölümde ifllenen suç anlat›l›rken ›srarla “su
dökmek “ fiilinin kullan›lmas› özgün metinde anlat›lan eylemi aç›kl›¤a kavuflturmadan
mu¤lâk ifadelerin seçildi¤ini ortaya koymaktad›r.

Çocuk yaz›n›nda metin d›fl› normlar ba¤lam›nda tart›flma konusu olan noktalardan
biri de özellikle çocuklara yönelik olarak yaz›lan soyk›r›m yaz›n›nda çocuklar için
üstesinden gelmesi zor olan, son derece üzücü ve trajik olaylar›n okura nas›l sunulaca¤›na

Neslihan KANSU-YETK‹NER

61



veya olay örgüsü içinde gerekli yumuflatmalar›n nas›l yap›laca¤›na yöneliktir. Soyk›r›m
yaz›n›nda temel hedef çocuklar› duygusal olarak rahats›z edici bir bilgilendirme içine
sokmadan tarihsel gerçekleri ö¤retmek, an›msatmak ve unutturmamakt›r (Jordan, 2004;
Stan, 2004). Jordan (2004) kimi çocuk soyk›r›m kitaplar›n›n “baflar›l›” kabul edilmesini
yazarlar›n›n daha az sars›c› ve tehditkâr bir biçemle, çocuklar› üzüntüye ve s›k›nt›ya
bo¤madan olay örgüsünü kurmas›na ba¤lamaktad›r. Bu hassas konudaki baflar›l› anlat›m
sadece üzücü bölümlerin ay›klanmas›ndan de¤il, öykülemede dengeli bir çerçevenin
oluflturulmas›ndan ve soyk›r›m ba¤lam›ndaki tart›flmalarda iyilik ve kötülü¤ün birlikte
sunulmas›ndan kaynaklanmaktad›r. 

Kertzer’e (2002, s. 13) göre, bu yaz›n türü içinde yer alan ve baflar›l› bulunan çocuk
kitaplar›nda “çocuk öykünün sonuna geldi¤inde art›k daha fazla fley bilmektedir ve en
önemlisi ne bildi¤ini bilir. Çünkü okudu¤u kitap çocu¤un umudunu yitirmemesini
sa¤layarak, öykülemeyi çocuk yaz›n›n›n s›n›rlar› içinde gerçeklefltirir”. Stan (2004)
‹sviçreli yazar Christophe Gallaz taraf›ndan kaleme al›nan, ‹talyan sanatç› Roberto
Innocenti taraf›ndan resmedilen ve özgün dili Frans›zca olan “Rose Blanche” (1985) adl›
resimli çocuk roman›n›n Almanca, ‹ngilizce ve Amerikan ‹ngilizcesine çevrilen
sürümlerini inceledi¤i çal›flmas›nda, farkl› dillere çeviri s›ras›nda yap›lan anlat›m, biçem
ve olay örgüsü farkl›l›klar›na de¤inmektedir. Yo¤un bir görsel sembolizmin a¤›r bast›¤›
resimli romanda, oturdu¤u flehrin d›fl›nda bir Nazi toplama kamp› oldu¤unun fark eden
Rose Blanche adl› bir k›z çocu¤unun bafl›na gelenler anlat›lmaktad›r. Stan (2004, s. 31)
incelemesinde yap›lan temel de¤iflikliklerin savafl›n sonuçlar›n› ve insanlar üzerindeki
etkilerini azaltmaya yönelik bir dizi yumuflatma operasyonu oldu¤una dikkati
çekmektedir. Örne¤in, eserin Almanca sürümünün ikinci bask›s›nda, final bölümünde
özgün eserde yer almad›¤› halde, savafl sonras› evine geri dönenlerin ve soyk›r›mdan
kurtulmufl insanlar›n olabilece¤i ima edilerek II. Dünya savafl›nda ölen 6 milyon insan
yerine hayatta kalabilenler öncelenerek eserin finalindeki karamsar hava da¤›t›lmaya
çal›fl›lm›flt›r. 

Buna göre, normlar›n önceli¤i ve gereklili¤i kabul edildikten sonra, ç›kan sorunlara,
eserin niteli¤ine ve konusuna ba¤l› olarak yarat›c› çözümlerin üretildi¤i görülmektedir.
Bunlar, norm çat›flmas›na neden olacak bölümlerin çevrilmemesi, aç›klay›c› eklemelerin
yap›lmas›, sözcük seçimlerinde de¤iflikli¤e gidilmesi, metnin söylem tonunun
yumuflat›lmas›, sak›ncal› dil kullan›mlar›n›n ay›klanmas›, ‘yerine koyma’ (Baker, 1992)
yöntemiyle erek dil okurunun aflina oldu¤u kavram ve kullan›mlar›n yerlefltirilmesi,
çocuklar› için tehlikeli olabilecek metinlerin içeri¤inin de¤ifltirilmesi fleklinde s›ralanabilir.

Dilsel Normlar

Bir yaz›n metninde her fley dil yoluyla yarat›l›r, al›mlan›r ve yorumlan›r. Bu
nedenle bir yazar›n dil düzeyindeki seçimleri, karakter, olay örgüsü ve anlam gibi metne
ba¤l› di¤er ö¤eleri yo¤un bir biçimde etkiler. Çevirmen, yazar›n kaynak dildeki
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seçimlerinin izdüflümünü erek dilde takip etmek zorunda oldu¤undan, dilbilimsel ö¤eler
ve bir yaz›n türü için belirlenmifl olan dilbilimsel normlar çeviri çal›flmalar› için de önem
tafl›r. Ancak, B. Even-Zohar’›n (1992, s. 231) belirtti¤i gibi, “bu noktada çevirmenin
seçimlerinden hiç biri bireysel kapris veya ilham sonucu de¤il, yer ald›klar› ço¤ul dizgenin
bir sonucu olarak ortaya ç›karlar”. Kaynak dilin çocuk yaz›n›ndaki dilbilimsel normlar
erek dilde kabul görmedi¤i ya da yer almad›¤› zaman, çevirmen erek metinde de¤ifliklikler
yapmak için bir dizi kararlar almak zorunda kalacakt›r. Göz önüne al›nmas› gereken
ö¤eler, ölçünlü dil kullan›m›, yaz›m kurallar›, metin dilinin karmafl›kl›¤›/basitli¤i, sözcük
seçimi, kesit dil kullan›m› ve o metin türüne özgü olarak kaynak dilin kendi normlar›n›n
söz konusu olup olmad›¤›d›r. B. Even-Zohar (1992) “Pippi Uzunçorap” serisinin kaynak
dil ‹sveççeden ‹braniceye yap›lan çevirilerini konu ald›¤› çal›flmas›nda, ‹sveç ortak dili
(vernacular) ile yaz›lm›fl olan Pippi’nin ‹branice çevirilerinde ölçünlü yaz› diline
dönüflümüne, yaz›m kurallar›, sözcüklerin yaz›m›, günlük dil kullan›m›, sözcük seçimi gibi
ayr›nt›lar› ele alarak aç›kl›k getirmektedir. Yaz›ld›¤› dönemde özgür biçemiyle çocuk
yaz›n›nda devrim yaratan Pippi, ‹branicede ölçünlü, yaz› dilinde yaz›lm›fl, bir metin haline
dönüfltürülmüfltür. Kimi çevirilerinde ise, kaynak dilde kas›tl› olarak yap›lan dil ve yaz›m
yanl›fllar›n›n, yeni sözcük oluflumlar›n›n erek dilin olanaklar› ölçüsünce erek dilde
oluflturulmaya çal›fl›ld›¤› görülmektedir (bak›n›z Desmet, 2001). Ben-Ari (1992, s. 225)
erek dilin metin gelene¤ine uymad›¤› takdirde gerekirse tüm paragraf›n hatta kitab›n bir
bölümünün bile kald›r›labilece¤ini belirtirken, erek dilin dilbilimsel normlar› göz önüne
al›nd›¤›nda eklenebilecek bafll›ca unsurlar

“1. ‘fiey, iflte, neyse, h›m’ gibi zaman kazand›ran, zaman kazanmaya yönelik,
geciktirici söylem belirleyicilerinin ve özellikle de çocuk yaz›n›nda deyim
kullan›mlar›n›n,

2. Çevirmenin “bozuk tümceler” olarak nitelendirdi¤i yap›larda düzeltme
yap›larak eksik sözcük veya deyimlerin,

3. Bilinçli ya da bilinçsiz olarak, anlafl›lmas› zor ifadelerin aç›kl›¤a kovuflturulmas›
fleklinde aç›klay›c› unsurlar›n,

4. Erek dil taraf›ndan öngörülen model-ba¤›ml› ö¤elerin (örne¤in: uzun bir metnin
ç›kar›lmas›ndan sonra “neyse” gibi bir doldurucu ö¤enin (filler) eklenmesi”
fleklinde bir s›ralama yapmaktad›r.

Bir kültürün yaz›n gelene¤i içinde yazar› ve çevirmeni ba¤layan tüm normlar›n,
çocuk yaz›n›nda ö¤retici boyut da iflin içine girdi¤i için kat kat daha önemli hale
geldi¤ini görmekteyiz. 

Felaket Henry Hakk›nda Her fiey

Felaket Henry (Horrid Henry), Francesca Simon taraf›ndan kaleme al›nan,
‹ngiltere’nin son yollarda en çok satan serilerinden birisidir. 1993’te ilk kez yay›nlanan
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ilk Felaket Henry kitab›ndan sonra 2007 sonuna dek yaklafl›k 5,5 milyon sat›fl yapan bu
seri, toplam 17 macera kitab›, say›s›z bask› yapan toplu bas›mlar›, etkinlik kitaplar›
(boyama, bulmaca, ç›kartma, tatil, flaka kitab›), oyuncaklar›, DVD’leri, müzik albümleri,
k›rtasiye eflyalar› ile gerçek bir endüstri oluflturmufltur. 2004’ten bu yana çizgi film
olarak televizyonda yay›nlanan Felaket Henry’nin maceralar›, tiyatro sahnesinde “Live
and Horrid” adl› oyunla izleyiciyle buluflmufltur. Serinin Türkçeye çevrilmifl olan 15
macera kitab› vard›r. Türkçe çeviriler, dörder öykülük kitaplar halinde bas›lm›flt›r.
‹ngilizcede var olan on öykülük toplu bas›mlar Türkçede mevcut de¤ildir.

fiimdiye kadar 23 dile çevrilen Felaket Henry, ayk›r› bir karakter çizdi¤i, kötü
örnekler oluflturdu¤u ve e¤itsel yönünün eksik oldu¤una dair iddialar nedeniyle aileler
aras›nda büyük bir tart›flma yaratm›fl, Amerika’da çocuk e¤itimi için sak›ncal› bulunarak
bas›m› reddedilmifltir. Baflkahraman Henry’nin yafl›n›n tam olarak belirtilmedi¤i, ancak
6-10 yafl grubuna hitap eden seride Felaket Henry, tembel, geçimsiz, bencil, sorumsuz,
k›skanç ve yaramaz bir o¤lan çocu¤udur. Maalesef, onun kardefli olarak do¤arak en
büyük suçu ifllemifl olan Peter, Henry’nin mükemmel kardeflidir ve serideki “ideal
çocuk” portresini çizer. Henry ise, ideal bir çocu¤un yapmamas› gereken her fleyi
yapmaktan büyük zevk alan, ama yap›lmamas› gereken her fleyi çok seven bir çocuk
olarak karfl›m›za ç›kmaktad›r. Bir baflka deyiflle, ders çal›flmak, sa¤l›kl› beslenmek,
banyo yapmak, kitap okumak Henry’nin nefret etti¤i fleyler iken, bilgisayar oyunlar›,
yalan, entrika, günlük yaflamda çevirdi¤i bin bir dolap ve sonsuza dek televizyon
izlemek Henry’nin vazgeçilmezleridir. Henry ne denli kötüyse, Peter’›n da o denli iyi ve
mükemmel bir karakter olarak çizildi¤i görülmektedir. Peter’in mükemmelli¤i
karfl›s›nda Henry’in kötülükleri ve hatalar› daha çok göze batarken, Henry’nin yapt›klar›,
çevresindekilere yaflatt›klar› Felaket Henry’nin Donu, Felaket Henry’nin Bitleri, Felaket
Henry’nin Koku Bombas› gibi hedef yafl grubunun ilgisini çekecek bafll›klarla okurlarla
buluflmaktad›r. Gerçekte, Peter’›n olumlu davran›fllar›na karfl› yap›lan övgüler ve
Henry’e sürekli ne yapmas› gerekti¤inin an›msat›lmas›n›n ard›nda bu “düzen muhalifi”
gibi görünen kahraman›n maceralar›nda çocuklara olumlu davran›fl biçimleri ve kabul
gören de¤er yarg›lar›n›n örtük olarak afl›lanmaya çal›fl›ld›¤› düflünülebilir. Zehra
‹pfliro¤lu (2008) “Bat›da, çocuk ve gençlik yaz›n›n›n yaklafl›k otuz y›ld›r yaflad›¤›
de¤iflim, çocu¤a yaklafl›mda geleneksel yaklafl›mlardan ayr›lan yepyeni bir anlay›fl›
gündeme getiriyor. Bu anlay›fl çocu¤u yücelten ya da korunmas› ve yo¤rulup
biçimlendirilmesi gereken bir varl›k olarak görmüyor, yetiflkinlerle eflit haklar› olan bir
birey olarak kabul ediyor ve kiflilik geliflimine her fleyden çok önem veriyor. Çocu¤a
korumac› ya da otoriter bir yaklafl›mla hep yukar›dan bakan, bir fleyler dayatmaya
çal›flan otoriter ve didaktik anlay›fl›n yerini çocu¤u anlamak, tan›mak, bulgulamak
yolunda bir yaklafl›m al›yor” fleklinde çocuk yaz›n›n günümüzdeki durumunu
özetlemektedir. 
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Felaket Henry serisi, kimi ailelerin takdirini kazand›¤›, kimi ailelerin de tepkisini
çekti¤i için çocuk yaz›n›nda bir tart›flma konusu olmufltur. Felaket Henry’yi çocuk
yaz›n›ndaki di¤er yaramaz, haylaz çocuk kahramanlardan ay›ran ve aileler aras›ndaki
tart›flmay› yaratan nedenlerin bafl›nda yapt›klar›ndan, yaflad›klar›ndan ve
yaflatt›klar›ndan hiç ders almamas› gelmektedir. Henry, onu seven, ona do¤ru ve güzel
fleyler afl›lamaya çal›flan anne ve babas›n› ve “en büyük suçu bu dünyaya gelmek” olan
kardefl mükemmel Peter’i, çevresindeki arkadafllar›n›, okuldaki ö¤retmeni Bayan
Acuze’yi, akrabalar›n› ve bak›c›s›n› az›l› düflmanlar› ve entrikalar›n›n hedefi olarak
görmektedir. Çocuklar üzerinde kötü bir etki b›rakt›¤›na ve ahlaki iletiler sunmad›¤›na
inanan ailelerin aksine, kimi aileler de geleneksel bak›fl aç›s›yla yaz›lm›fl çocuk
kitaplar›ndaki “ideal” çocu¤un çok yapay oldu¤u, oysa Felaket Henry’nin her çocu¤un
yapabilece¤i fleyleri yapt›¤› için çocuk gerçekli¤inin üst noktas›nda bulundu¤u ve en
az›ndan çocuklara okumay› sevdirdi¤i görüflündedir. 

Henry’nin yaflad›¤› maceralar ve çevirdi¤i entrikalar s›ras›nda yaz›lan pusulalar,
mektuplaflmalar, fliirler, kendi tuttu¤u ve gizlice kar›flt›rd›¤› kardeflinin günlü¤ü önemli
bir malzemeyi oluflturmaktad›r. Anlat› metninin d›fl›ndaki bu ek metinlerde dil
kullan›m›na dayal› oyunlar, yeni oluflturulan sözcükler ve kaynak kültüre özgü sözcük
kullan›mlar› dikkati çekmektedir. Bu ba¤lamda, çal›flmada odaklan›lan konulardan biri
de serinin Türkçeye çevrilerinde kimi cesur dil kullan›mlar› ve sözcük oyunlar›na dayal›
olan ve olay örgüsünün bel kemi¤ini oluflturan bu yap›lar›n nas›l çözümlendi¤ini ve
çocuklar için kabul gören davran›fl biçimine uymayan sözlü anlat›m›n (hakaretler, alay,
isim takma) nas›l aktar›ld›¤›n› incelemektir. 

Veri ve Yöntem

Çal›flmada, “Felaket Henry” serisi olarak Türkçeye çevrilen 14 kitap içinde yer alan
56 öykü ‹ngilizce as›llar›yla karfl›laflt›r›larak incelenmifltir. ‹letiflim Yay›nlar› taraf›ndan
bas›lan çevirilerin incelenmesi, geleneksel bir çeviri karfl›laflt›rmas›ndan ziyade dilsel ve
dil ötesi normlar temelinde karfl›lafl›lan sorunlar ve bunlar›n çözümü konusuna
odaklanm›flt›r. Seda Aroymak, serinin ilk iki kitab› olan “Felaket Henry” ile “Felaket
Henry ve Gizli Kulüb” isimli kitaplar› çevirirken serinin di¤er kitaplar› Bahar Siber
taraf›ndan dilimize kazand›r›lm›flt›r.

Bulgular

Felaket Henry’nin ‹ngilizce sürümünde olay örgüsünün yan›nda, her öykü içinde ve
kimi bas›mlarda öykü sonlar›nda yaz›lanlar, çizilenler, düflülen notlar, karalamalar,
planlar Henry’nin renkli dünyas›n› sunarken baz› çeviri zorluklar›n› da beraberinde
getirmektedir. Seri içinde bas›lan 56 öyküde, kaynak kültür ve erek kültür aras›ndaki
sosyokültürel ve dilbilimsel normlar aras›ndaki uyumsuzluklar metin d›fl› ve metin için
olmak üzere iki grupta incelenecektir.
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Dil ötesi Normlar

Henry’in maceralar›nda as›l tepki çeken yapt›¤› yaramazl›klardan çok ailesi,
kardefli ve yak›n çevresi için yaratt›¤› kötülük fantezileridir. Annesini timsahlar›n,
babas›n› piranhalar›n yedi¤ini düflleyen, kardeflinin kafas›n› koparmay› veya onu ›ss›z
bir adada b›rakmay› hayal eden bir çocuk modeli kimi elefltirmenlere ve ailelere çok
sa¤l›kl› gelmemektedir. Kaynak dilde toplu bas›m› gerçeklefltirilen öykülerin sonunda
yer alan “son bölüm” de bulunan, olaylara ve kiflilere iliflkin çevrilmeyen notlar
çevresine ve kardefline karfl› düflüncelerini ifade etmektedir. Tonny Ross taraf›ndan
gerçeklefltirilen çizimlerle birleflince esprili bir hal alan bu sat›rlar asl›nda yaflad›klar›na
ve çevresindeki insanlara karfl› memnuniyetsizli¤ini aç›k bir biçimde ifade etmekte,
kulland›¤› dil, kardefline karfl› tutumu kimi zaman ça¤dafl çocuk yaz›n›n normlar›n› bile
zorlar niteliktedir. Türkçeye çevrilmeyen bu örneklerden baz›lar›:

Kardefli ve Arkadafllar›na ‹liflkin Notlar

Türkçe çevirilerde yer almayan Tablo 1, Horrid Henry’s Evil Enemies adl› 10
öykülük ‹ngilizce bas›mdaki (‘Felaket Henry ve Beter Bak›c›’ (Horrid Henry and the
Bogey Babysitter)) adl› öyküden sonra yer almaktad›r. Uzunluk nedeniyle baz› bölümler
ç›kar›lm›fl, en çarp›c› örnekler seçilmifltir. Türkçe çeviriler makale yazar›na aittir.

Türkçe çevirilerde yer almayan Tablo II, Horrid Henry’s Evil Enemies adl› 10
öykülük ‹ngilizce bas›mdaki (‘Felaket Henry’nin Ya¤ma Ak›n›’ (Horrid Henry’s Raid))
adl› öyküden sonra yer almaktad›r. 

Türkçe çevirilerde yer almayan Tablo III, Horrid Henry’s Evil Enemies adl› 10
öykülük ‹ngilizce bas›mdaki (‘Felaket Henry’nin Koku Bombas›’ (Horrid Henry’s
Stinkbomb)) adl› öykünün ard›ndan yer almaktad›r. 

Örneklerde dikkat çekici nokta Henry’nin yak›n çevresi, aile bireyleri ve
arkadafllar› konusunda tak›nd›¤› düflmanca tav›rd›r. Anlat›lan olaylarda zaten örtük
olarak verilen bu durufl, öykülerin sonlar›ndaki eklerde aç›k ve net bir hal alm›flt›r.
Türkçede yer almayan bu bölümlerin çevrilmemesi sosyokültürel normlar›n çat›flma
kayg›s›ndan kaynaklanabilece¤i gibi baz› teknik nedenlere de ba¤l› olabilir. Örne¤in her
öyküden sonra yer alan bu ek malzemeler sadece 10 öykülük olarak bas›lan toplu
bas›mlarda yer almaktad›r. Bu nedenle, yay›nevinin do¤rudan bu on öykülük kitaplar
üzerinden de¤il de, di¤er dört öykülük kopyalar üzerinden çeviri yapma olas›l›¤› da söz
konusudur. Bu durumu ayd›nlatmak üzere yay›nevine ulafl›lmaya çal›fl›lm›fl ancak bir
sonuç al›namam›flt›r. 

Henry’nin ailesi ve yak›n çevresine iliflkin yapt›¤› aç›k, kötü niyetli planlar
çevrilmeden b›rak›l›rken, inceledi¤imiz öykülerde Felaket Henry’nin arkadafllar› ve
ailesiyle iliflkilerinde hakarete varan dil kullan›mlar›n›n, birilerini alay konusu
yapman›n, lakap takman›n ço¤unlukla ‹ngilizce asl›na uygun olarak aynen çevrildi¤ini
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Tablo 1: Az›l› Düflmanlar Hakk›ndaki Gerçekler (Simon, 2007b, s. 186)

EVIL ENEMIES FACT FILE 

Worst Enemies

AZILI DÜ MANLAR HAKKINDAK

GERÇEKLER

En Büyük Dü manlar

Peter
Nickname: Perfect
Worst Features: too many to count
Best Features: None 
Most evil crime: being born

Peter
Takma Adı: Mükemmel
En kötü özelli i: Saymakla bitmez.
En iyi Özelli i: Yok.
En büyük suçu: Bu dünyaya gelmesi 

Margaret
Nickname: Moddy 
Worst Features: Grouchy, bossy
Best Features: owns a pirate hook, sabre 
and cutlass 
Most evil crime: living next door.

Margaret 

Takma Adı: Huysuz 
En kötü özelli i: Mızmız, bilmi
En iyi Özelli i: Bir korsan kancası, kılıç ve
avcı bıça ının olması. 
En büyük suçu: Kom u evde oturması

Susan 
Nickname: Sour
Worst Features: whining, moaning 
copycat 
Best Features: slaps Margaret
Most evil crime: joining Margaret’s
secret club.

Susan 

Takma Adı: Hırçın 
En kötü özelli i: sulu gözlü, zırlak,
numaracı
En iyi Özelli i: Margaret’i tokatlaması
En büyük suçu: Margaret’in gizli kulübüne
girmesi. 

Steve 
Nickname: Stuck-up
Worst Features: always bragging about 
how rich he is
Best Features: lives far away
Most evil crime: trying to trick me into 
thinking his house was haunted.

Steve 
Takma Adı: Kasıntı
En kötü özelli i: hep zenginli i ile ilgili 
böbürlenmesi 
En iyi Özelli i: Uzakta oturması
En büyük suçu: Evinin perili oldu una dair
beni kandırmaya çalı ması

Rebecca 
Nickname: Rabid 
Worst Features: toughest teen in the 
town. Makes children go to bed early and
hogs the TV
Best Features: scared of spiders
Most evil crime: making me go to bed at 
7 pm!!

Rebecca

Takma Adı: Tutulmaz
En kötü özelli i: Kasabanın en sert genç 
kızı. Çocukları zorla erkenden yata a 
yolluyor ve TV’yi i gal ediyor.
En iyi Özelli i: örümceklerden korkması
En büyük suçu: Ak amın 7.00’sinde beni
yata a yollaması. 

Other things I hate

Homework  
Boring holidays 
Walks 
Fresh air
Health food 
Bedtime

Nefret Ettti im Di er eyler:

Ödevler 
Sıkıcı Tatiller 
Yürüyü ler 
Temiz Hava
Sa lıklı yiyecekler 
Uyku zamanı

Greatest Victories 

-Tricking Bossy Bill into photocopying
his bottom.
-Switching Christmas presents with Stuck-
up Steve 
-Stinkbombing Moody Margaret’s Secret 
Club.
Being older, bigger and cleverer than 
Perfect Peter.

En Büyük Zaferler

-Buyurgan Bill’i kandırıp poposunun
fotokopisini çekmesini sa lamak
-Noel hediyelerini Kasıntı Stevenkilerle 
de i tirmek 
-Huysuz Margaret’in gizli kukübüne koku
bombası atmak
-Mükemmel Peter’dan daha büyük, daha
güçlü ve akıllı olmak.



görmekteyiz. Örne¤in, anne babas›na “Siz dünyan›n en kötü, en korkunç anne-babas›s›n›z.
Sizden nefret ediyorum”, kardefline “a¤lak bebek, solucan, kurba¤a” fleklindeki hitaplar›
Türkçe sürümlerde de aynen yer almaktad›r. 

“‘We don’t want you here, Peter’ said Horrid Henry. ‘Get lost’. Perfect Peter burst
into tears. ‘Cry baby!’ jeered Horrid Henry” (Simon, 2002, s. 24). (Horrid Henry’s
Stinkbomb adl› kitapta yer alan ayn› adl› öyküden). 

“Seni burada istemiyoruz, Peter” dedi Felaket Henry. “Kaybol”. Mükemmel Peter
gözyafllar›na bo¤uldu. “A¤lak bebek!”diye dalga geçti Felaket Henry (Simon, 2005c, s.
32). (Felaket Henry’nin Koku Bombas› adl› kitapta yer alan ayn› adl› öyküden).

‘I can’t concentrate with you stomping’  said Peter. ‘And I have to practise my
solo’.

‘Who cares?’ screamed Horrid Henry. ‘I hate dancing, I hate dance class, and most
of all, I hate you!’ (Simon, 2007c, s. 41). (Horrid Henry Rules the World adl› kitapta yer
alan Horrid Henry’s Dance Class adl› öyküden).
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Tablo 2: Az›l› Düflmanlardan Kurtulman›n Yollar› (Simon, 2007b, s. 114)

How to get rid of Evil Enemies Azılı Dü manlardan Kurtulmanın 
Yolları

Catapult them into a moat filled with 
piranha fish

Piranhalarla dolu bir hende e fırlatıp 
atmak

Let crocodiles loose in their
bedrooms. 

Yatak odalarına timsahları salıvermek

Exile to an island with no TV. TV olmayan ıssız bir adaya yollamak
Make them eat school dinners. Okul yemeklerinden yedirmek
Dump them in snakepits. Yılanlarla dolu çukura tıkmak
Drop them in vats of glop Onları bulamaç kazanına atmak.

Tablo 3: Çok Gizli fiifre Kitab› (Simon, 2007b, s. 150)

TOP SECRET PHRASE BOOK Çok Gizli ifre Kitabı

Peter is smelly=Hi! Kokmu  Peter= Merhaba 
Peter is a worm=Give me all your 
pocket Money.

Peter bir solucandır=Bütün harçlı ını
bana ver. 

Nappy-Face Toad=I want biscuits. Mu mula suratlı kurba a=Bisküvi 
istiyorum 

Peter is the Duke of Poop=Goodbye!. Kaka Kralı Peter =Ho ça kal
Example:
Peter is smelly. Peter is a worm. 
Nappy-Face Toad. Peter is the Duke of
the Poop 
means
Hi! Give me all your pocket Money.
I want biscuits. Goodbye!

So I’m NOT calling Peter names. 
I’m just talking in code.

Örnek: 
“Kokmu  Peter. Peter bir solucandır.
Mu mula suratlı kurba a. Kaka kralı
Peter” ın anlamı; 
“Merhaba! Bütün harçlı ını bana ver. 
Bisküvi istiyorum. Ho çakal” demek 
oluyor.  
Yani Peter’e isim takmıyorum sadece 
ifreli konu uyorum. 



“Sen güm güm ses ç›kar›rken dikkatimi toplayam›yorum ve benim solo gösterimi
çal›flmam gerekiyor,” dedi Peter.“Kimin umurunda?” diye ba¤›rd› Felaket Henry. “Dans
etmekten nefret ediyorum, dans kursundan nefret ediyorum ve en çok da senden nefret
ediyorum. (Simon, 2004b, s. 28). (Felaket Henry adl› kitapta yer alan Felaket Henry’nin
Dans Dersi adl› öyküden).

Kimi sözcüklerin kullan›m›nda Henry biraz ileri gitti¤inde ise kullan›lan dilin
Türkçede biraz daha yumuflat›ld›¤›n› görmekteyiz. Örne¤in Henry, koku bombas›
yapmak üzere malzemelerini sayarken:

“Bad breath. Dog poo. Rotten eggs. Smelly cocks. Dead fish. Sewer stench.?
(Simon, 2002, s. 32). (Horrid Henry’s Stinkbomb adl› kitapta yer alan ayn› adl›
öyküden).

“A¤›z kokusu. Köpek d›flk›s›. Çürük yumurta. Kirli çorap. Ölü bal›k. La¤›m kokusu
(Simon, 2005c, s. 40). (Felaket Henry’nin Koku Bombas› adl› kitapta yer alan ayn› adl›
öyküden).

Köpek kakas›n›n ‘köpek d›flk›s›’ fleklinde örtük dil kullan›m› ile karfl›land›¤›n›
görmekteyiz. ‘D›flk›’ kullan›m› çocuklar›n dilinde, hele Felaket Henry gibi yaramaz bir
çocu¤un kullan›m› olarak yapay ve zorlay›c› olmaktad›r. Ancak ‘Mükemmel Peter’›n
‹ntikam›’ adl› öyküde, Huysuz Margaret’in H›rç›n Susan’›n saçlar›ndan söz ederken
kulland›¤› ‘dog poo’ bu kez ‘köpek kakas›’ fleklinde çevrilmifltir. Seri içinde s›k ‘poo’
kullan›m› aras›nda Felaket Henry’nin öykü sonras› çevrilmeyen bölümleri içinde yer
alan kardefli Mükemmel Peter için takt›¤› ‘The Duke of the Poop’ (Kaka Dükü/Kral›)
fleklinde lakap da yer almaktad›r.

Bu serinin çevirisinde karfl›m›za ç›kan bir baflka nokta kimi uygunsuz davran›fllar›n
verilifl biçiminin daha dolayl› hale getirilmesidir. Felaket Henry serisinin ‘Felaket Henry
‹fle Gidiyor’ adl› öyküsünde babas›yla ifle gitmek zorunda kalan Peter orada da rahat
durmayarak babas›n›n patronunun o¤lu Buyurgan Bill’i kendi poposunun fotokopisini
çekme konusunda ikna eder. Pantolonu indirip fotokopi makinesinin üzerine ç›kan Bill,
fotokopi çekerken nefleyle flark› söylemektedir:

“One bottom
two bottoms,
three bottoms,
four,
Five bottoms,
Six bottoms,
seven bottoms,

more!” (Simon, 2007b, s. 130). (Horrid Henry’s Evil Enemies adl› kitapta yer alan
Horrid Henry Goes to Work adl› öyküden).
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Özgün metinde bir fliir fleklinde üstteki flekilde yaz›lan bu flark›n›n Türkçe metinde
“Bir popo, iki popo, üç popo, dört popo, befl popo, alt› popo, yedi popo...” fleklinde
verilerek sat›r aralar›na adeta s›k›flt›r›larak gizlendi¤i görülmektedir (Simon, 2004i, s. 67).
(Felaket Henry’nin ‹ntikam› adl› kitapta yer alan Felaket Henry ifle Gidiyor adl› öyküden).
Popo ile ilgili bu flark› ve bu davran›fl biçimi özgün metinde oldu¤u gibi sayfa içinde yer
teflkil edecek biçimde dizeler fleklinde yaz›lmam›fl metnin içine s›k›flt›r›lm›flt›r. Olay
örgüsünde bir de¤ifliklik yapmayan çevirmen, poponun fotokopisinin çekilmesine dayal›
olarak geliflen ahlak d›fl› ya da onay verilmez biçimde görülen davran›fllar› hafifletme
yoluna gitmifltir.

Dilsel Normlar

Dil becerileri içerisinde yer alan okuma, konuflma, yazma ve dinleme becerileri
erken yaflta geliflir. Çocuk yaz›n›, bu becerilerin geliflip yerleflmesine sundu¤u ölçünlü ve
do¤ru dil kullan›m› ile katk›da bulunur. Özellikle yeni okuma yazmaya bafllayan
çocuklara hep do¤ru örnekler sunman›n önemli oldu¤u görüflü hâkimdir. Çocuk yaz›n›n
çevirilerinde bir baflka nokta çocuklar›n kendi ana dil evreninde var olan örneklerin
verilmesi veya bunlar›n oluflturulmas›d›r.  Öncelikle kaynak dil okurlar› için oluflturulan
ilk metinlerin yaratt›¤› etkiyi erek dil okurunda yaratmak için kimi zaman “yerine
koyma” (substitution) uygulamas›na gidilebilir. ‘Felaket Henry’nin Ev Ödevi’ adl›
öyküde Henry befl tane sözcü¤ün yaz›l›fl›n› sesli olarak harf harf söylemek zorundad›r.
Henry’nin okunuflunun ö¤renmesi gereken sözcükler ‘goat, boat, said, stoat ve friend’
tir. Türkçe, yaz›ld›¤› gibi okundu¤u için okuma al›flt›rmalar›nda böyle bir uygulama
olmad›¤›ndan çevirmen baflar›l› bir flekilde bu ödevi Türkçede heceleme ödevine
dönüfltürmüfltür. 

“How do you spell “goat”’ said mum.

‘G-O-T-E’, snapped Henry.

[...] Now spell “boat”.

‘B-O-T-T-E’, said Henry”. (Simon, 2004a, s. 74). (Horrid Henry’s Big Bad Book

adl› kitapta yer alan Horrid Henry ‘s Homework adl› öyküden).

“Keçi kelimesini hecelerine nas›l ay›r›rs›n?” dedi Anne.

“K-EÇ‹” dedi Henry.

[...] “fiimdi ‘gemi’ kelimesini hecelerine ay›r”.

“GEM-‹” dedi Henry (Simon, 2004h, s. 33). (Felaket Henry ve Mumya’n›n Gazab›
adl› kitapta yer alan Felaket Henry’nin Ev Ödevi adl› öyküden).

‹ngilizce asl›nda üstte belirtilen sözcüklerin yaz›l›m›n› harf harf söylerken nas›l
hata yap›yorsa, Türkçe sürümünde heceleyen Henry’de hatal› heceleme yapmaktad›r. 
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O’Sullivan’a göre (Simon, 2005, s. 87) “yaz›m hatalar›, çocuk yaz›n›nda gözde bir
mizah kayna¤›d›r. Mizah, kendi ö¤renim süreci içinde okurun art›k yapmad›¤› ya da
hatal› oldu¤unu fark etti¤i yaz›l›fllara karfl› gelifltirdi¤i üstünlük duygusundan
kaynaklan›r”. Dünya çocuk yaz›n›ndan çeviri örneklerinde kimi zaman kaynak dilde
kas›tl› olarak yap›lan hatal› yaz›m›n kabul görmedi¤ini, bunlar›n do¤rulanarak erek dile
aktar›ld›¤›n› görmekteyiz (Even-Zohar, 1992; O’Sullivan, 2005). Ancak kimi zaman da
ayn› etki erek dilde benzer hatalar oluflturularak verilmektedir. Desmet (2001), ‘Jolly
Postman’›n Hollandacaya çevrilerinde yaz›lan mektuplardaki dilbilgisi ve yaz›m
hatalar›n›n Hollandaca metindeki mektuplarda erek dil kurallar› içinde tekrar
oluflturuldu¤una dikkati çekerek çevirmenin kaynak dildeki metnin etkisini erek dilde
yans›tmak üzere seçmeci yöntemle çeflitli stratejiler uygulad›¤›ndan söz etmektedir.
‘Felaket Henry’nin Can Düflman›’ adl› öyküde Henry, s›n›flar›na yeni gelen Buyurgan
Bill için uydurma ödevler yarat›r. Bu ödevleri yazarken birçok yaz›m hatas› yapar. Ayn›
yaz›m hatalar›n› Türkçede de baflar›l› bir flekilde oluflturulmufltur:

Homewerk

“Rite a storee abowt yor day. 20 pages long. [...]
Give ten reesons why watching TV is better than reading.[...]
Lern how to spel these words fer a test on Tuesday.
Terrantula 
Stinkbomb
Moosli
Doovay
Screem

Intergalactik” (Simon, 2007, s. 191-192). (A Hat Trick of Horrid Henry adl› kitapta
yer alan Horrid Henry’s Arch Enemy adl› öyküden).

“Ev Ödevi

Bi gününüzü annatan 20 sayfal›k bi komposisyon yaz›n. [...]

Televizon seyretmek neden kitap okumaktan da¤a iyidir? On neden s›ralay›n. [...]

Sal›ya kadar afla¤adaki sözcüklerin yaz›l›fl›n›n çal›fl.

Tarandula

Koku Pompas›

Müzli

Sa¤ann›k

Ba¤armak

Galaktrik” (Simon, 2004k, s. 105-106). (Felaket Henry’nin Futbol Tutkusu adl›
kitapta yer alan Felaket Henry’nin Can Düflman› adl› öyküden).
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Yaz›m hatalar›n›n yan› s›ra konuflma bozukluklar›nda ayn› etkiyi yaratmak üzere
yine bozuk bir flekilde aktar›ld›¤›n›n görmekteyiz. ‘Felaket Henry Yat›ya Gidiyor’
bafll›kl› öyküde yat›ya gitti¤i arkadafl›n›n k›z kardefli F›f F›f Lily (Lisping Lily) peltek
konuflmaktad›r. Bu pelteklik Türkçeye ‘r’ harfinin telaffuz zorlu¤u fleklinde baflar›l› bir
biçimde aktar›lm›flt›r;

“I love you Henwy” said Lisping Lily (Simon, 2002, s. 66). ( Horrid Henry’s
Stinkbomb adl› kitapta yer alan Horrid Henry ‘s Sleepover adl› öyküden).

“Seni seviyovum Henvy” dedi F›f F›f Lily (Simon, 2005c, s. 74). (Felaket
Henry’nin Koku Bombas› adl› kitapta yer alan Felaket Henry Yat›ya Gidiyor adl›
öyküden).

Çevrilen öyküler içinde bulunan ve Henry’nin kötü el yaz›s›yla yazd›¤› notlar›n›n,
pusulalar›n›n ve tuttu¤u günlüklerin Türkçeye daha okunakl› bir el yaz›s› örne¤iyle
çevrildi¤i gözlenmifltir. Kimi çevirilerde kaynak dil dizgesi ve erek dil dizgesi farkl›
yap›land›¤› için Henry’nin yarat›c› dil kullan›m› erek dilde yarat›lamam›fl, harf
de¤ifliklikleriyle yapt›¤› oyunlar, yaramazl›klar ve dolay›s›yla bunlar›n sonuçlar› farkl›
bir biçimde olay örgüsüne yans›m›flt›r. Örne¤in, ‘Felaket Henry Peter’›n Günlü¤ünü
Okuyor’ adl› öyküde, Peter’›n günlü¤ünü ele geçiren Henry, harf de¤ifliklikleriyle
(‘mummy’ sözcü¤ünü ‘dummy’ yapmak gibi) onun bambaflka fleyler yazmas›na yol açar.
Bunlardan birisi Peter’›n annesi için yazd›¤› bir fliirdir:

“I Love my mummy,
I came out of her tummy,
Her food is yummy,
She is so scrummy, 

I love my mummy” (Simon, 2007c, s. 158). (Horrid Henry Rules the World adl›
kitapta yer alan Horrid Henry Peeks at Peter’s Diary adl› öyküden).

Henry harf de¤ifliklikleriyle fliiri bambaflka bir hale dönüfltürür:

“I Love my Dummy,
It’s my best chummy,
It tastes so yummy,
It is so scrummy, 
I love my Dummy” (Simon, 2007c, s. 162).

fiiirin Türkçe çevirisine bakt›¤›m›zda çevirmenin bir yarat›c›l›k oyununa
giremedi¤ini ve Peter’in fliiri ile Henry’nin fliirini aynen çevirdi¤ini görmekteyiz.
Böylece Henry’in ‘anne’ sözcü¤ünü nas›l olup da ‘emzik’ haline getirdi¤ini erek dil
okuru anlayamayacak, Türkçede sanki yeniden bir fliir yazm›fl duygusunu uyand›racak,
böylece özgün metindeki yarat›c›l›k ve komik durum yok olacakt›r. fiiirin Türkçe
çevirisi:
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“Annemi çok seviyorum,
Yemeklerine bay›l›yorum,
Annem çok tatl›d›r, 
Kuca¤› yumuflac›kt›r, 
Biricik annem, annem” (2004k, s. 19).

“Emzi¤imi çok seviyorum,
Onu çi¤nemeye bay›l›yorum,
Emzi¤im çok tatl›d›r, 
Ucu yumuflac›kt›r,

Biricik emzi¤im, emzi¤im (2004k, s. 24). (Felaket Henry’nin Futbol Tutkusu adl›
kitapta yer alan Felaket Henry Peter’in Günlü¤ünü okuyor adl› öyküden).

Felaket Henry serisinde kimi zaman ölçünlü dilden uzaklafl›p konuflma diline
dönüflen diyaloglar›n, k›saltmalar›n Türkçeye ölçünlü olarak yans›t›ld›¤› belirlenmifltir.
Örne¤in, ‘Hang on a sec’ (hang on a second), ‘Gimme’ (give me), ‘I dunno’ (I don’t
know) gibi günlük dil kullan›mlar›n›n Türkçeye yaz›m›nda veya dilbilgisinde bir
de¤ifliklik yaratmadan aynen aktar›ld›¤›n›n görmekteyiz. 

Öykülerde yer alan ve tam olarak Türkçe karfl›l›¤› olmad›¤› düflünülen sözcüklerin
erek dildeki karfl›l›klar› ya sözcüklerin aynen b›rak›lmas›yla ya da onlara yeni
karfl›l›klar›n bulunmas›yla oluflturulmaya çal›fl›lm›flt›r. Örne¤in ‘ Felaket Henry ve
Huysuz Margaret’ adl› öyküde Henry ve Margaret aras›nda geçen bir konuflmada Henry
kendi yapt›¤› ve ‘glop’ ad›n› verdi¤i bir kar›fl›mdan söz eder.

“‘Glop’ said Henry.
‘What’s Glop?’
‘Something special that I can only make’ said Henry.
“What’s in it’ asked Margaret.

‘That’s a secret’, said Henry. (Simon, 2007b, s. 15). (Horrid Henry’s Evil Enemies
adl› kitapta yer alan Horrid Henry and Moddy Margaret adl› öyküden).

“”Glop” dedi Henry.
“Glop da ne?”
“Sadece benim yapabildi¤im özel bir yiyecek” dedi Henry.
“‹çinde ne var?” diye sordu Margaret.

“Bu bir s›r” dedi Peter. (Simon, 2004b, s. 58). (Felaket Henry adl› kitapta yer alan
Felaket Henry ve Huysuz Margaret adl› öyküden).

Daha sonra geliflen olay örgüsünden ‘Glop’ un içine birbiriyle ilgisiz bir sürü besin
maddesinin girdi¤i (lahana salatas›, irmik tatl›s›, Ispanak, kahve, yo¤urt, un, sirke,
hafllanm›fl fasulye, hardal, f›st›k ezmesi, peynir, karabiber, çürük portakal) bir tür bulamaç
oldu¤unu anl›yoruz. Taba¤a kafl›kla kondu¤unda ç›kard›¤› sesten yola ç›karak yans›mal›
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olarak isimlendirilen bu patates püresi k›vaml› kar›fl›m,  ‹ngilizcede daha önce hiç var
olmam›fl bir kavram de¤ildir. Dolay›s›yla, bunun Türkçede ‘topak’, ‘bulamaç’ gibi
karfl›l›klarla vermek daha yerinde olurdu. Çevirilerde karfl›lafl›lan bir baflka sorunun
çevirmenin çocuk dünyas›n›n kullan›mlar›na ve oyuncaklar›na uzak olmaktan
kaynaklanan bir eksiklik oldu¤u ortaya ç›kmaktad›r. Bu sapmadan yola ç›karak,
Henry’nin almak istedi¤i oyuncaklar› s›ralarken söyledi¤i ‘kaykay’ anlam›na gelen
‘skateboard’ sözcü¤ünün hiç çevrilmeden aynen Türkçeye aktar›ld›¤›n› görmekteyiz.
Genel olarak, anlaml› karfl›l›k bulma sorunun yiyecek maddelerinde ve Henry’nin eflya
ve oyuncaklar›n› adland›rmada daha belirgin oldu¤u görülmektedir. Örne¤in ‘Fizzywizz
drink’ in karfl›l›¤› gazl› gazoz olarak verilmifltir. Oysa gazoz tan›m› gere¤i zaten gazl› bir
içecektir. Gazoza tekrar gazl› nitelemesinin yap›lmas›yla oluflan art›kl›k Türkçede kabul
edilebilir de¤ildir. Yine ‘Felaket Henry’nin Okul Kermesi’ adl› öyküde “‘How about
giving away those bricks’ said Mum” (Simon, 2007c, s. 26) (Horrid Henry Rules the
World içinde) tümcesinde geçen ‘brick’ sözcü¤ünün” Türkçeye ‘oyun tu¤las›’ olarak
aktar›ld›¤›n›n görmekteyiz (Simon, 2004g, s. 51). (Felaket Henry’nin Perili Evi adl›
kitab›n içinde). Oysa Türkçede bu oyuncaklar› ‘oyun bloklar›’ olarak adland›rmaktay›z.

Sonuç

Bu çal›flmada, ‹ngiliz kültürü içinde ve modern çocuk yaz›n›ndaki ‘ çocuk gerçekli¤i’
anlay›fl› ile yaz›lm›fl, düzeni sorgulayan, cesur bir çocuk serisinin erek kültürde ald›¤› yer,
dilsel ve dil ötesi normlar temelinde incelenmifltir. Çözümlemelerimiz, kültürel ö¤elerin
a¤›rl›k kazand›¤› metinler ele al›nd›¤›nda, iki temel yaklafl›m›n gelifltirildi¤i sonucunu
ortaya ç›karm›flt›r: a) Kaynak dildeki gönderimlerin sözcü¤ü sözcü¤üne aktar›larak erek
kültürü ve yaz›n gelene¤i içindeki dilsel ve dil ötesi normlar›n göz ard› edilmesi. b) Dilsel
ve dil ötesi normlar göz önüne al›narak erek kültürde var olan eflde¤er yap›lar›n ve
kavramlar›n sorgulanarak çeviri yöntemlerinin belirlenmesi. Normlar›n önceli¤i ve
gereklili¤i kabul edildikten sonra belirli bir yöntemin kabul görmeyip seçmeci bir
yaklafl›mla metin içinde ç›kan sorunlara göre yarat›c› çözümler üretildi¤i görülmektedir.
Bunlar, norm çat›flmas›na neden olacak bölümlerin çevrilmemesi, aç›klay›c› eklemelerin
yap›lmas›, erek dil normlar›na göre metin düzeninde, yaz›m kurallar›nda, sözcük
seçimlerinde de¤iflikli¤e gidilmesi, metnin söylem tonunun yumuflat›lmas›, sak›ncal› dil
kullan›mlar›n›n ay›klanmas›, ‘yerine koyma’ yöntemiyle erek dil okurunun aflina oldu¤u
kavram ve kullan›mlar›n yerlefltirilmesi, çocuklar› için tehlikeli olabilecek metinlerin
içeri¤inin de¤ifltirilmesi fleklinde s›ralanabilir. Felaket Henry’e yönelik çözümlemeler
sonunda, dil ötesi normlar temel al›nd›¤›nda Felaket Henry serisinin çevirilerinde olay
örgüsü, karakterler, davran›fl biçimleri gibi konularda seçmeci bir yaklafl›mla kimi
zaman özgün metne ba¤l› kal›narak çevrilirken, kimi zaman da örtük dolayl› anlat›mlara
yer verilmifl, ifadeler daha ölçünlü hale getirilmifltir. Çeviri edimini s›n›rlayan ve
çevirmeni zorunlu kayd›rmalara iten sorunlar›n dilbilimsel normlar ve iki dil aras›ndaki
yap› farkl›l›klar›ndan kaynakland›¤› belirlenmifltir.
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